
English

ENGLISH
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

ESPAÑOL
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente.  
el Uso correcto es fUnDamental para el 
fUncionamiento apropiaDo De este Dispositivo.

gErman

DEUTSCH
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

ITALIANO
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

FrEnch

FRANÇAIS
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

NEDERLANDS

slovak

SLOVENČINA
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

DANSK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.

NOTICE: WHILE EVERy EFFORT HAS bEEN mADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIqUES TO ObTAIN THE mAxImUm COmPATIbILITy OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURAbILITy AND COmFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT 
INjURy WILL bE PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI bIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERzOS POSIbLES CON LAS 
TéCNICAS máS mODERNAS PARA ObTENER LA COmPATIbILIDAD máxImA 
DE LA FUNCIóN, RESISTENCIA, DURAbILIDAD y COmODIDAD, NO ExISTE 
GARANTíA ALGUNA DE qUE SE EVITARáN LESIONES DURANTE EL EmPLEO 
DE ESTE PRODUCTO.

HINWEIS: ObWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOmmEN WURDEN, 
UNTER EINSATz mODERNSTER VERFAHREN mAxImALE KOmPATIbILITäT VON 
FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTbARKEIT UND OPTImALEm SITz zU ERzIELEN, 
KANN KEINE GARANTIE GEGEbEN WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG 
DIESES PRODUKTS VERLETzUNGEN VERmIEDEN WERDEN KöNNEN.

AVVISO: SEbbENE OGNI SFORzO SIA STATO COmPIUTO CON L’ImPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FAbbRICARE UN PRODOTTO CHE OFFRA 
IL mASSImO DELLA FUNzIONALITÀ, RObUSTEzzA, DURATA E bENESSERE, 
NON VIENE DATA ALCUNA GARANzIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA 
PREVENIRE LESIONI.

AVIS : bIEN qUE TOUTES LES TECHNIqUES DE POINTE AIENT éTé UTILISéES 
AFIN D’ObTENIR LE NIVEAU mAxImAL DE COmPATIbILITé DE FONCTION, DE 
RéSISTANCE, DE DURAbILITé ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI qUE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRéVIENNE TOUTE bLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD mET bEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN Om OPTImALE COmPATIbILITEIT qUA 
WERKING, STERKTE, DUURzAAmHEID EN COmFORT TE VERKRIjGEN, IS  
ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL zAL WORDEN VOORKOmEN DOOR HET 
GEbRUIK VAN DIT PRODUCT.

POzNámKA: Aj KEď SA U NAjmODERNEjšíCH TECHNíK VENOVALO 
VšETKO úSILIE zíSKANIU mAxImáLNEj KOmPATIbILITy FUNKCIE, SILy, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE jE mOžNé zARUČIť, žE POUžíVANIE 
TOHTO PRODUKTU bUDE úČINNOU PREVENCIOU VOČI PORANENIU.

ERKLÆRING: SELVOm DER ER GjORT ALT HVAD AVANCEREDE TEKNIKKER 
KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE mAKSImALE FUNKTION, STyRKE, 
HOLDbARHED OG bEKVEmmELIGHED, ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI 
FOR AT mAN KAN UNDGÅ LÆSIONER VED AT bRUGE DETTE PRODUKT.

lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
correct aanBrengen is BelangriJK voor een goeDe 
werKing van het proDUct.

INDICATIONS: correction of Drop foot.

WARNING: if you experience any pain, swelling, 
sensation changes, or any unusual reactions 
while using this product, consult your medical 
professional immediately.

APPLICATION INSTRUCTIONS:
a) Using scissors, trim plastic foot section to fit 

comfortably inside shoe.
B) place aFO into shoe.
c) slide foot into shoe and secure top strap.

USE AND CARE: 
•	 Clean	with	a	damp	cloth.

•		A	sock	may	be	worn	inside	or	over	the	AFO.

WARRANTy: DJO, llc will repair or replace all or 
part of the unit and its accessories for material or 
workmanship	defects	for	a	period	of	six	months	
from the date of sale.

For single patient use only

INDIKATIONEN: Zur	Hängefußkorrektur.

WARNHINWEIS: sollten beim gebrauch schmerzen, 
schwellungen, Empfindungsänderungen 
oder	ungewöhnliche	Reaktionen	auftreten,	ist	
unverzüglich	der	behandelnde	Arzt	aufzusuchen.

GEbRAUCHSANWEISUNG:
a) Den Kunststoffeinsatz mit der schere 

zuschneiden, um eine bequeme paßform zu 
gewährleisten.

B) Den super-lite aFO in den schuh einsetzen.
c) Den schuh anziehen und das obere Band 

fixieren.

PFLEGEHINWEISE: 
•	 mit einem feuchten tuch reinigen.

•		Über	oder	unter	dem	Super-Lite	AFO	kann	ein		
 strumpf getragen werden.

GARANTIE: DJO, llc garantiert bei material- oder  
Herstellungsdefekten	die	Reparatur	bzw.	den	
Austausch	der	kompletten	Vorrichtung	oder	
eines	Teils	der	Vorrichtung	und	aller	zugehörigen 
Zubehörteile	für	einen	Zeitraum	von	sechs	Monaten	
ab	dem	Verkaufsdatum. 
 
Nur zum Gebrauch an einem Patienten

INDICATIONS : correction du pied tombant.

AVERTISSEmENT : En cas de douleur, d’enflure, 
d’altération de la sensation ou de toute autre 
réaction anormale lors de l’utilisation de ce produit, 
se mettre en rapport immédiatement	avec	le	
professionnel de la santé concerné.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION :
a) Avec	des	ciseaux,	couper	la	section	pied	en	

plastique de manière à ce qu’elle s’ajuste bien à 
l’intérieur de la chaussure.

B) Placer	l’orthèse	cheville-pied	dans	la	chaussure.
c) glisser le pied dans la chaussure et fixer la sangle 

supérieure.

UTILISATION ET ENTRETIEN : 
•	 Nettoyer	avec	un	linge	humide.

•		On	peut	porter	une	chaussette	à	l’intérieur	ou	à	 
	 l’extérieur	de	l’orthèse	cheville-pied.

GARANTIE : DJO, llc se chargeront de réparer ou 
de remplacer tout ou partie de l’appareillage et 
ses	accessoires	en	cas	de	vice	de	matériau	ou	vice	
de fabrication, pendant une période de six mois à 
compter	de	la	date	de	vente.	 
 
Pour usage sur un seul patient uniquement

INDIKáCIE: Úprava	spadnutej	klenby.

VÝSTRAHA:	Ak	počas	používania	tohto	produktu	
pocítite	akúkoľvek	bolesť,	opuchy,	zmeny	citlivosti	
alebo	nezvyčajné	reakcie,	ihneď	kontaktujte	svojho	
lekára.

NáVOD NA POUžITIE:
a) Plastovú	časť	vložky	upravte	nožničkami	tak,	aby	

sa	bez	problémov	vošla	do	topánky.
B) Členkovú	ortézu	chodidla	(AFO)	vložte	do	

topánky.
c) Zasuňte	nohu	do	topánky	a	zaistite	horný	

popruh.

POUžITIE A STAROSTLIVOSť:
•	 Vyčistite	navlhčenou	handričkou.

•		Ponožku	môžete	nosiť	v	ortéze	AFO	alebo	na	nej.

záRUKA:	Spoločnosť	DJO,	LLC	vykoná	opravu	
alebo	výmenu	celého	výrobku	alebo	jeho	časti	
a	príslušenstva	z dôvodu	chyby	materiálu	alebo	
spracovania	v	lehote	šiestich	mesiacov	od	dátumu	
predaja.

Určené na použitie len pre jedného pacienta.

INDICACIONES: corrección del pie péndulo.

ADVERTENCIA: si experimenta dolores, hinchazón, 
cambios de sensibilidad o cualquier reacción fuera 
de	lo	común	mientras	utiliza	este	producto,	consulte	
de inmediato con un profesional médico.

INSTRUCCIONES DE COLOCACIóN:
a) Con	unas	tijeras,	recorte	la	sección	plástica	del	

pie para que se ajuste confortablemente dentro 
del zapato.

B) coloque la ortosis en el zapato.
c) meta el pie en el zapato y fije la correa superior.

USO y CUIDADO: 
•	 Realice	la	limpieza	con	un	paño	húmedo.

•		Se	puede	llevar	calcetín	dentro	o	por	encima	de	la	 
 ortosis.

GARANTíA: DJO, llc se compromete a reparar 
o sustituir la totalidad o parte del producto y 
sus accesorios, por defectos del material o de la 
fabricación, durante los seis meses siguientes a la 
fecha	de	venta. 
 
Debe ser utilizado exclusivamente por un sólo 
paciente

INDICAzIONI: correzione del piede cadente.

AVVERTENzA: Nel	caso	in	cui	si	avvertano	sintomi	
quali	dolore,	gonfiore,	mutamenti	a	livello	delle	
percezioni sensoriali o qualsiasi altra reazione 
anomala durante l’utilizzazione del presente 
prodotto,	rivolgersi	immediatamente	al	proprio	
medico.

ISTRUzIONI PER L’APPLICAzIONE:
a) tagliare la sezione in plastica per il piede con 

un paio di forbici, per un perfetto adattamento 
all’interno della scarpa.

B) posizionarel’aFO all’interno della scarpa.
c) infilare il piede nella scarpa e fissare lo strap 

superiore.

USO E mANUTENzIONE: 
•	 pulire con uno straccio umido.

•		E’	possibile	indossare	un	calzino	sotto	o	sopra	 
 l’aFO.

GARANzIA: DJO, llc s’impegna alla riparazione o 
alla	sostituzione	di	tutti	i	componenti	del	dispositivo	
e	dei	relativi	accessori	in	caso	di	difetti	di	lavorazione	
o	materiali,	rinvenuti	entro	sei	mesi	dalla	data	di	
acquisto. 
 
Per l’uso su un solo paziente

INDICATIES: Correctie	van	klapvoet.

WAARSCHUWING:	Neem	onmiddellijk	contact	op	
met	uw	arts	als	u	pijn,	zwelling,	gevoelsverande-
ringen	of	andere	ongewone	reacties	ondervindt	
terwijl	u	dit	product	gebruikt.

INSTRUCTIES VOOR HET AANbRENGEN:
a) Maak	het	plastic	voetgedeelte	met	een	schaar	op	

maat zodat het goed in de schoen past.
B) Plaats	de	enkel-voetorthese	in	de	schoen.
c) Schuif	de	voet	in	de	schoen	en	trek	de	riem	aan	

de	bovenkant	aan.

GEbRUIK EN ONDERHOUD:
•	 Reinigen	met	een	vochtige	doek.

•			Sokken	mogen	in	of	om	de	enkel-voetorthese	
worden gedragen.

GARANTIE: DJO, llc zal gedurende een periode 
van	zes	maanden	na	de	verkoopdatum	het	
product en de bijbehorende accessoires geheel of 
gedeeltelijk	repareren	of	vervangen	als	er	materiaal-	
of fabricagefouten geconstateerd worden.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.

INDIKATIONER: Korrektion	af	dropfod.

ADVARSEL:	Hvis	der	ved	anvendelse	af	produktet	
opstår	smerter,	hævelser,	følelsesmæssige	
forandringer	eller	nogen	som	helst	usædvanlige	
reaktioner,	skal	lægen	straks	kontaktes.

ANVENDELSESVEjLEDNING:
a) Klip	plasticfoddelen	til	med	en	saks,	så	den	

passer	indvendigt	i	skoen.
B) Anbring	AFO	(ankel-fodortose)	i	skoen.
c) Sæt	foden	ned	i	skoen,	og	fastgør	den	øverste	

rem.

bRUG OG PLEjE:
•	 Rengør	med	en	fugtig	klud.

•		Der	kan	bruges	en	sok	inde	i	eller	over	AFO.

GARANTI:	DJO,	LLC	reparerer	eller	udskifter	alle	
dele	af	anordningen	og	dets	tilbehør	ved	fejl	i	
materialer	eller	forarbejdning	i	op	til	seks	måneder	
fra salgsdatoen.

må kun bruges på én enkelt patient


